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0. Introduction and main claims 

 Vietnamese features a particularly rich set of focus-sensitive expressions (Hole 2013).  
 Often several of them co-occur in a single sentence and all of them appear to relate to 

the same focus-background partition. 
 
(1)  a.  Chỉ  [mỗi  thịt bò]i Nam mới   ăn  ti thôi.  
    ONLY  ONLY  beef   Nam ONLY eat   ONLY 
    ‘Only beef did Nam eat.’ 
  b.  Thậm chí  [đến  Nam]  cũng  ăn  thịt bò.  
    EVEN  EVEN  Nam  EVEN  eat beef 
    ‘Even Nam ate beef.’ 
 

 In this talk, I review the landscape of focus particle doubling in Vietnamese (V) and 
compare it to related phenomena in Mandarin Chinese (MC), Dutch (D) and German 
(G).  

 The main hypotheses that I defend are summarized in (2).  
 

(2) The syntactic inventory of focus-sensitive marking devices:  
  (i)   All four languages have adverbial focus particles that adjoin no lower than at the v  
    level (FocAdv).  
  (ii)  All four languages have ad-focus particles which form a constituent together with 
    their focus phrases (AdFoc).  
  (iii) The ad-focus particles are dependent upon evaluative or scalar projections 
    MUCH/LITTLE (and BAD) in the high I or low C domain to which they (PF-)move,  
    or with which they agree. 
 
 [EVAL  BAD° …[EVAL MUCH°/LITTLE° … [T/v FocAdv … [X AdFoc [X…] ] ] ] ] 
     ‘EVALUATION ’      ‘INCL/EXCL’ 
          Move or Agree 
   
 

 Evaluative/scalar readings of focus particle sentences are thus dependent on the pres-
ence of scalar structure at the clausal periphery.  

 Languages vary as to the degree to which they require, or allow, (different kinds of) 
foci to move to these left-peripheral positions. 

 
1. Focusing adverbs 
1.1 Focusing adverbs in Vietnamese 

 (3) presents data which is indicative of FocAdv in Vietnamese (Hole 2013). Its poten-
tial with regard to focus projection is as in the free translation. 

 
(3)  Hôm qua  Nam chỉ/thậm chí [v  ăn  thịt bò ] 
  yesterday  Nam only/even      eat  beef  
  ‘Nam only/even [ate beef] yesterday.’ 
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 The two particles chỉ/thậm chí ‘only/even’ probably do not occupy the same syntactic 
position, though. This is shown by their linearization behavior relative to the past and 
future/irrealis markers. 
 

(4)  a.  Nam  (thậm chí) sẽ/đã    (* thậm chí)  ăn   pho mát. 
    Nam  even   POST/ANT   even   eat   cheese 
    ‘Nam even ate cheese.’/‘Nam will even eat cheese.’ 
  b.  Nam  (*chỉ) sẽ/đã    (chỉ)   ăn  pho mát. 
    Nam  only  POST/ANT   only  eat  cheese 
    ‘Nam only ate cheese.’/‘Nam will only eat cheese.’ 
 

 This pattern is compatible with a lowest position of adverbial EVEN as a T-level ad-
junct, and with a lowest position of adverbial ONLY as a v-level adjunct as depicted 
in (5). 

 
(5) [ EVENADV  [ tense/outer aspect [ ONLYADV  [ v … 
 
1.2 Focusing adverbs in Mandarin Chinese 

 (3) presents data which is indicative of FocAdv in Mandarin Chinese. Its potential 
with regard to focus projection is as in the free translation. 

 
(6) Míngtiān  tā  zhĭ/shènzhì huì  [v  chī niúròu]. 
  tomorrow (s)he only/even     will  eat  beef 
  ‘Tomorrow (s)he will only/even eat beef.’ 
 

 In the presence of high modals, shènzhì ‘even‘ can be shown to adjoin higher than zhĭ 
‘only’. 

 
(7) Tā   (shènzhì)  yīnggāi (zhĭ)  [v  chī niúròu]. 
  (s)he even    should only  eat  beef. 
  ‘(S)He should even/only eat beef.’ 
 
1.3 Focusing adverbs in German 

 (8) presents data which is indicative of FocAdv in German. Its potential with regard to 
focus projection is as in the free translation. 

 
(8) …  dass  er gestern  nur/sogar [v Rindfleisch aß] 
    that  he yesterday only/even    beef   ate 
  ‘…that he only/even ate beef yesterday.’ 
 

 Büring & Hartmann’s (2001) seminal paper proposes that FocAdv may adjoin to any 
non-argumental maximal projection. Sudhoff (2011) argues that the position of focus-
ing adverbs in German is typically at the v level. Hole (submitted) defends the claim 
that all the data that B&H present are in fact compatible with a v-level position of Fo-
cAdv, or instantiate AdFoc markers. 
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1.4. Summary of section 1 

 V, MC and G all have v-(to-C-)level adverbial focus particles. 
 
2. Ad-focus marking and scalarity: Movement or Agree 
2.1 Move or Agree with evaluative ONLY in V 

 Vietnamese ONLY foci marked by the ad-focus particle mỗi may occur in situ (9a), or 
they may move to the specifier of a T/C-level evaluative/scalar category (9b). 

 
(9) a.  S focus  
    Chỉ mỗi     [Nam]F  mới   ăn  (thịt bò). 
    only  ADFOConly    Nam     PRTBGonly  eat  beef 
    ‘Only [Nam]F eats beef.’ 
  b.  O focus in situ 
    Nam  chỉ  ăn  mỗi   [thịt bò]F  thôi. 
    Nam   only   eat  AdFoconly   beef    PRT. 
    ‘Nam ate only [beef]F.’ 
  c.  O focus ex situ 
    (Chỉ)  [mỗi   thịt bò]i  Nam  mới     ăn  ti thôi.  
    only   AdFoconly  beef    Nam  EVALLITTLE eat   PRT    
    ‘Only beef did Nam eat.’ 
(10)  
      EVALLITTLE 
  wo 

chỉ  EVALLITTLE  

   wo 

  [mỗi Nam]i EVALLITTLE 

    wo 

          mới °           T   
       ei    

       v  

                         5 

                ti ăn   (thịt  bò) 
 
 For (10) to be extended to non-subject ex-situ examples like (9c), the position of the 

subject in (9c) vis-à-vis the moved focus phrase must be clarified. 
. 

 The evaluative/scalar category is headed by mới (that corresponds to Chinese cái, 
Shyu’s 1995 focus phrase head and Hole’s 2004 background head) 

 The adverbial focus particle always precedes/c-commands the focus. This probably 
means that it may attach anywhere between C and v categories, but not any lower than 
that (cf. Erlewine this conference). 

 
2.1 Move with evaluative EVEN in V 

 Vietnamese EVEN foci marked by the ad-focus marker đến must move at least to the 
EVALMUCH head that I assume in parallel with EVALLITTLE (Hole submitted). 
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(11) a.  S focus 
    Đến     [Nam]F  cũng     ăn  thịt bò.   
    AdFocEVEN  Nam    EVALMUCH  eat  beef 
    ‘Even [Nam]F eats beef.’ 
  b.   O focus in situ with AdFoc EVAL marking 
   * (Thậm chí) Nam  (thậm chí) (cũng)   thích đến    [pho mát]F. 

    even    Nam  even   EVALMUCH  like AdFocEVEN  cheese 
    int.: ‘Nam likes even [cheese]F.’ 
  c.   O focus in situ without AdFoc EVAL marking 
    Hôm qua  Nam  thậm chí  ăn   [thịt   bò]F.  
    yesterday  Nam  even    eat    meat  beef 
    ‘Nam even ate [beef]F yesterday.’ 
  d.   O focus ex situ 
    (Thậm chí) đến    [pho mát]F  Nam  cũng    thích . 
    even    AdFocEVEN  cheese   Nam   EVALMUCH  like 
    ‘Nam likes even [cheese]F.’ 
   
 

 The evaluative/scalar category is headed by cũng (that corresponds to Chinese dōu, 
Shyu’s 1995 focus phrase head and Hole’s 2004 background head). 
 

2.3 Movement and Agree in Dutch and German 

 D has been shown to have focus particle doubling if the focus moves to a functional 
projection in the high I domain (cf. Barbiers 2010). 

 
(12) a.  Hej is [alleen  op Marie]i  (maar) boos   ti gewest. 
    he  is AdFoconly at Marie  only  angry   been 
    ‘He was only angry at Mary.’ 
 b.  Hej is [(maar)    op éénF jongen]i [(maar) boos   ti gewest]. 
    he  is AdFoconly  at one boy        only     angry  been 
    ‘He was only angry at oneF boy.’ 
 

 Cast in our terminology, Barbiers (2010) assumes the first particles to instantiate Ad-
Foc, and the second ones EVALLITTLE.  

 However, unless it is shown that nothing may intervene between the moved focus 
phrase and the second particle, the second maar in (12a/b) could just as well be  
FocAdv. (Barbiers 2010 discusses examples with adjacent constituents only.) 

 

 German does not usually have focus particle doubling, neither in situ nor with moved 
focus phrases. 

 
(13) [First he said he’s going to eat at least three scoops of ice-cream.] 
  a. * Aber dann hat  er  nur  [nur    eíneF Kugel] gegessen. 
    but then has  he  only  AdFocONLY  one scoop  eaten 
    int.: ‘But then he only had oneF scoop in the end.’ 
  b. * Aber [nur    eíneF Kugel] hat  er  dann  nur  gegessen. 
    but AdFocONLY  one scoop  has  he  then only  eaten 
    int.: ‘But then he only had oneF scoop in the end.’ 
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 However, focus particle doubling surfaces with in-situ only foci in the deaccented 
string after stressed polar particles. 

 
(14) a.  [First he said he’s going to eat at least three scoops of ice-cream.] 
    Aber  dann hat LITTLEer DOCH  nur [nur   eíneF Kugel] gegessen. 
    but  then has   he VERUM only AdFoconly one ball  eaten 
    ‘But then he only had oneF scoop in the end (where eating one scoop and no more 
    is considered little).’ 
  b.  […]  denn  gleichzeitig   öffnen  kann LITTLE man DOCH   nur   
      for  simultaneously open  can    one VERUM only  
    [nur    eíne  Datenbank], oder.1 
    AdFoconly one  database  right 
    ‘[…] for [contrary to what is in the context] it is only possible to open a singleF 
    database at a time, right? (where being able to open one database at a time and no 
    more is considered little)’ 
 

 More examples from the 19th century philosophical literature (first editions) 
 
(15) a.   Das unvordenkliche Existiren ist ein […] nothwendiges, aber doch nur nur 
    zufälligF-nothwendiges, d.h. ein blindes.2 (focus-indexing added; D.H.) 
    ‘The unfathomable existence is a … necessary one, but only a randomlyF- 
    necessary one, i.e. a blind one.’ 
  b.  Ihr […] Erklärungsgrund […] würde uns […] doch nur nur halbF befriedigen 
    können.3 (focus-indexing added; D.H.) 
    ‘Its reason would anyway only be able to satisfy us only half-wayF. 
 
2.4 A semantic argument for EVALLITTLE from negation 

 Scale-reversing negation scoping between EVALLITTLE and adverbial ONLY leads to 
infelicity or blocked evaluation. 

 
 (16) German: silent EVALLITTLE, result is blocking of EVAL in the presence of negation 
  a.  Er  ist  nur  [Vìerter geworden]F. 
    he  is  only fourth become 
    ‘He only [came fourth]F.’  
    (EVAL interpretation dominant: 
    ‘that he came fourth is considered little’) 
  b.  Er  ist  nicht  nur  [Vìerter geworden]F.… 
    he  is  not  only fourth become  
    ‘Not only did he come fourth, …’ 
    (EVAL interpretation blocked: 
    *‘that he came fourth is considered little’) 
 
 
                                                 
1 http://www.wiso-software.de/forum/index.php?page=Thread&threadID=31037; 10/06/2011 
2 von Schelling, Friedrich Wilhelm Joseph (1858). Philosophie der Offenbarung. Stuttgart/Augsburg: Cotta, p. 
347; Google Booksearch 10/1/2010. 
3  Fichte, Johann Gottlieb und Friedrich Immanuel Niethammer (1798). Philosophisches Journal einer 
Gesellschaft teutscher Gelehrten. Achter Band. Jena/Leipzig: Gabler, p. 329; Google Booksearch 10/1/2010. 
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  c.  #LITTLE > NOT > ONLY 
 
     EVAL 
      3 
       EVAL          …    
       ‘little’        v 
          3 
            NEG    v 
               3 
           nur       v 
                ʻEXCLʼ     6 
           er [Vierter geworden]F 

                ʻhe came fourthʼ  
 
  b.  ʻ(That) it was not the case that he reached no higher rank than 
    coming fourth (#is considered little).ʼ  ʻ(That) he reached some higher rank 
    than coming fourth (#is considered little).ʼ 
 

 A distributed syntax of EVAL and EXCL/adverbial ONLY accounts for the blocking 
behavior under negation. A lexical entry which encapsulates EXCL and EVAL is not 
able to account for the blocking of EVAL under negation. 

 The blocking effect does not occur if NEG is contributed by an otherwise semantically 
empty embedding clause. In this case, the scope facts will again be as needed. 

 
(17) NOT>LITTLE>ONLY 
  a.   Es  ist  nicht so,  dass er  nur  [Vìerter geworden]F ist, …   
    it  is  not so  that he  only fourth become  is 
     ‘It is not the case that he only cam e fourth. …’ 
     (EVAL interpretation dominant: 
    ‘that he came fourth is considered little’) 
  b.        
         v 
      3 
       NEG          v  
             … 
            EVAL 
          3 
           EVAL      … 
                ʻlittleʼ     3 
            nur       v 
                 ʻEXCLʼ    6 
            er [Vierter geworden]F 

                 ʻhe came fourthʼ  
 
  



7 
 

3. The overall system 
 
(18) The syntactic inventory of focus-sensitive marking devices: (repeated)  
  (i)   All four languages have adverbial focus particles that adjoin no lower than at the v  
    level (FocAdv).  
  (ii)  All four languages have ad-focus particles which form a constituent together with 
    their focus phrases (AdFoc).  
  (iii) The ad-focus particles are dependent upon evaluative or scalar projections 
    MUCH/LITTLE (and BAD) in the high I or low C domain to which they PF-move,  
    or with which they agree. 
 
 [EVAL  BAD° …[EVAL MUCH°/LITTLE° … [T/v FocAdv … [X AdFoc [X…] ] ] ] ] 
     ‘EVALUATION ’      ‘INCL/EXCL’ 
          Move or Agree 
   
 
3.1 The Vietnamese inventory 
 

 ADVERBIAL PARTICLES ADFOC MARKERS EVAL MARKERS 

EVEN thậm chí đến cũng 

ONLY chỉ mỗi mới 

Table 1: Vietnamese focus-sensitive expressions with AEO foci  
 
3.2 The Chinese inventory 
 

 ADVERBIAL PARTICLES ADFOC MARKERS EVAL MARKERS 

EVEN shènzhì lián dōu/yĕ 

ONLY zhĭ zhĭyou cái 

Table 1: Vietnamese focus-sensitive expressions with AEO foci (simple clauses) 
 
3.3 The German inventory 
 

 ADVERBIAL PARTICLES ADFOC MARKERS EVAL MARKERS 

EVEN sogar/selbst sogar/selbst  

ONLY nur/bloß… nur/bloß…  

 
 

 I have presented evidence to the effect that at least three syntactic positions interact to 
express evaluative ONLY foci and EVEN foci. 

 The exclusion/inclusion of alternatives is performed by focus adverbs no lower than at 
the VP edge. 

 Evaluation as LITTLE, MUCH (and BAD) is contributed by high I/low C heads. 
 Foci with evaluative meaning components are flagged by ad-focus particles which 

form constituents with their focus phrases. 
 The distance between foci and evaluative heads is bridged by movement or Agree.  
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 Open questions include: 
(i) What determines whether languages must employ movement to Spec,EVAL or not? 
(ii) Why do ad-focus marked EVEN foci have to move “more badly” than ad-focus-
marked ONLY foci?  
(iii) What determines which particles must get pronounced and which ones may stay 
silent? 
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